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Название улицы – 45 параллель – содержит в себе особый смысл. Оно указывает на особенность географического положения города – Ставрополь находится на почти равном расстоянии от Северного полюса и от экватора, на пересечении 45° северной широты и 42° восточной долготы. Через южную часть проходит 45-я параллель, где и расположилась одноимённая Ставропольская магистраль. В честь этого на данной улице даже была установлена инсталляция глобуса, которая символизирует особое географическое положение города.

Длина данной улицы составляет всего лишь 2,57 км. Однако на данной улице расположено большое количество различных организаций и предприятий – это магазины, гипермаркеты и супермаркеты, кафе, спортивный центр, фитнес-клуб, развлекательный, образовательный и медицинский центры, барбершоп и салон красоты, аптека, стоматологическая клиника и др.
Далее рассмотрим языковые особенности ряда эргонимов.
Медицинский центр «Развитие ДНК». Смысл названия отражает суть деятельности организации – лабораторные исследования ДНК, которые помогают, например, предупредить расположенность к определённым заболеваниям. В названии присутствует медицинский термин – ДНК (Дезоксирибонуклеиновая кислота), который, однако, понятен большинству людей и не вызывает затруднений при восприятии и понимании.

Магазин «Викинг». Смысл названия кроется в истории викингов – раннесредневековых скандинавских мореходов, совершавших морские походы (дословно переводится с древненорвежского как «человек из бухты»). Здесь можно найти связь с продаваемыми товарами – одежда для охоты и рыбалки, товары для туризма, спецодежда, то есть снаряжение для «добытчиков», отправляющихся в трудный путь.
Магазин «Держава». Если углубиться в этимологию слова «держава» (от древнерусского существительного дьржа — «владычество»), можно найти такое значение, как область, которую хозяин держит под своей властью, в своих руках. То есть, создатели организации могли подразумевать, что покупатели являются хозяевами своего владения, которым они могут управлять, вносить туда свои изменения с помощью купленных товаров (например, сделать ремонт). 
Барбершоп «Harlem». Барбершоп – это салон красоты, специализирующийся исключительно на услугах для мужчин (в особенности на стрижках). Происходит от английского «barber» – парикмахер, борода и «shop» – салон, заведение. Harlem – это топоним, название квартала в северной части нью-йоркского боро Манхэттен. Создатели данной организации вдохновлялись стилем этого квартала, поэтому в оформлении их студии мы видим граффити на стенах и т.п. 
Салон красоты «Цирюльникъ». В названии данного заведения есть архаизм. Слово «цирюльник» давно вышло из обихода. Данное наименование заимствовано из польского, где cyrulik ("цирюльник") восходит через латинский chirurgus к греческому cheirourgos, от которого происходит существительное хирург. Эти две профессии (брадобрея и лекаря) долгое время и сочетались в одном лице – цирюльника. Но основным его назначением всё же была стрижка, бритьё. Поэтому данная парикмахерская имеет устаревшее название, которое всё равно передаёт её назначение (укладка, окрашивание, стрижка волос). 
Супермаркет «Меридиан». В этом названии скрыта аллюзия: магазин находится на улице 45 параллель, а его название является антонимом географическому понятию «параллель» – меридиан (это воображаемая кратчайшая линия, проведённая по поверхности Земли между Северным и Южным полюсами, а параллель – вдоль экватора).
Медицинский центр «Азбука здоровья». Само слово «азбука» происходит от названия первых двух букв церковнославянской кириллицы «аз» и «буки». Азбука – это система упорядоченных буквенных знаков, составленных на основе алфавита для обучения чтению и письму. Но в словосочетании со словом «здоровье» азбука становится метафорой, приобретая переносный смысл. Создатели таким образом подчеркнули, что их организация является как бы пособием, в котором пошагово указано, как следить за своим здоровьем.
Магазин «Demfer». Название этого магазина автозапчастей происходит от профессионализма – термина демпфер, (от нем. Dämpfer «глушитель, амортизатор» ← dämpfen «заглушать») – это устройство для гашения (демпфирования) или предотвращения колебаний, возникающих в машинах, приборах при их работе. В названии пропущена одна буква из этого слова, что возможно, отражает такой фонетический процесс как диереза («выкидка» звука при произношении): «демфер» вместо «демпфер».
Развлекательный центр «Форт Боярд». Слово форт означает военное укрепление долговременного типа, входящее в систему крепостных сооружений; небольшая крепость. Форт Бойяр – это каменная крепость, расположенная у атлантического побережья Франции и построенная по приказу Наполеона Бонапарта в XIX веке. Она приобрела всемирную известность в начале 90-х годов ХХ в. благодаря одноименному телешоу. Данная организация является квестом, утроенным по аналогии с данным телешоу, где игроки тоже должны проходить различные испытания.
Стоматологическая клиника «Жемчужина». Жемчуг является материалом, символизирующим такие понятия, как чистота, белизна, возвышенность, богатство, здоровье. Поскольку это стоматология, то значение чистоты, белизны и здоровья как раз подходят под её тематику. Но подобное сравнение зубов с жемчугом зародилось ещё в эпоху античности. Древние греки называли жемчуг margarites и считали его застывшими слезами нимф. Поэтому вполне логично, что поэты древности, и не только, сравнивали зубы именно с жемчугом:

 «...Устам коралл, жемчужный ряд зубов» - Дельвиг, 

«...Не зубы — жемчуга в рубинах райских въявь!» - Омар Хайям
Таким образом, выявив особенности словообразования и происхождения названий организаций на улице 45 параллель, можно заметить, что сейчас очень развита тенденция использования англицизмов (и других заимствованных слов), сокращений и аббревиатур, что упрощает визуальное и звуковое восприятие информации. А также многие понятия, используемые в современной повседневности, своими корнями уходят в глубокую древность, что подчёркивает сочетание в нашей речи и наследия прошлого, и нововведений.
